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Alta Reyna soberana,
sola mereçistes vos

qu'en vos el hyo de Dios
reçibiesse carne humana.

Ante secula creada
fuistes del eterno padre

para que fuessedes madre
de Dios y nuestra advogada.

Fuente do nuestro bien mana,
sola mereçistes vos

qu'en vos el hyo de Dios
reçibiesse carne humana.

Notas:

Compás 7, 4ª voz: Primera nota Mi en el original.

Compás 26, 4ª voz: Segunda nota Mi en el original.

Texto:

4º verso, 2ª y 3ª voz: "umana".

6º verso, 3ª voz: "fuiste".

9º verso, 4ª voz: "du".

12º verso, 4ª voz: "reçebiese".


